«Tov dpTov N.dv ToV EMLOVGLOVY

Tt onpatvet;

"Ev 7} Aeyopevn mpooeuyd tob Kuptov, xata 10 Matd 6:9-13, 1o
TpdTov altnua el T6 delUTEPOY TPOCHWTOV THE TEOGTARTLXTG ElvaL:
«TOV LPTOV NUGY TOV EmLovoLov 3og Nty onuepov». Kad’ 81t yvopt-
Copev, 6 Matdaloc clvar 6 Tp&Tog GUYYPEAPEVS &V TF] ENANVLAT]
Yoopatodoyle, 66TLs yemoLkomotel TV AéELy «EmLodotoc»’. Tolto
onpaiver 8Tt d&v Ombpyouy TahatdTEpaL UopTUPLAL, GOTE Vo WiS
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Bondnonot va E€axpLBacwpey T axptfny Evvoray tig Aélews’. ‘H
) ~ ~ \ ~ \ ~ B ’
EnherdLs YAoooxay paptuptey Tteo tol xata Matdalov edayyeilov
HvoLEe Tov dpbupov mpog Extetappévas oulntnoets xal elxactag. 'Ev

' Katd T petayevéotepdc Tov etvar 6 Aourde (11:3).

> ‘O A. Deissmann, Light from the Ancient East, 47 éxd. 1922, érnavext. Grand Rapids
1965, o. 78, Omoo. 1, mpocenddnoe va didn dpoLforlag ént Tav dnAdoewy Tod
Qoryevoug—xal év yéver tav [latépwy thc "Exndnotac (Emixaiobyevos thv
oulhtnowy tob R. C. Trench &v Synonyms of the New Testament, 81 éx3. 1876, 6. 330
%.&.)—07L ) AéELg «émLovotog» elye Thaodel OO eV BLBALEY cuyypaémy. Qg
papTUELa UTER THC Amodens Tou avepépd elg TNy «avaxdivdy Tol A. Debrunner
6tL N AeEie ‘émiodotog’ amavtd év dpyale BLBAle Aoyiotmpelov mapa Fl. Petrie,
Hawara, Biahmu, and Arsinoe, v Aovdive, 1889, o. 34 (dp. 35) = Preisigke,
Sammelbuch griechischer Urkunden aus Agypten, StaBburg, 1915, &p. 5224 ({de ol
Blass — Debrunner — Rehkopf, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, 14
&xd., Gottingen 1976, § 123, Omoo. 2, &v xat 6 W. F. Howard, Accidence and Word
Formation [= top. II tob J. H. Moulton, Grammar of New Testament Greek],
Edinburgh: T & T Clark, érnavatir. 1979, 6. 313 00dev medBinua cdplonet dia ThHv
amodoyny tiic MEewg G Britnod dnutovpynuatoc). 'EE dhhov 6 B. M. Metzger,
“How many times does éntovoLog occur outside the Lord’s prayer?”, Expository Times
69 (1957/58), o. 52-52, amexdhvde ta cadpd onuelo TAV «dmodetfewv» TOL
Debrunner xoi tdv loyveiopdv tob Deissmann. Axopn loyvotépa clvar T
Tapatnenols Tob Deissmann év Bible Studies, émavartur. Alpha Publications 1979,
c. 214, év 1) mapadéter émtotorny tob Nestle el adToV, Tepl ToLdv Appeviny
yeLteoypapny, Codices Sergii, dtiver UmotTidetar 6TL TepLéyovy TO ApUeVLXOV
avtioToLyov tic Aéfewg «@mLovotogy», ahA’ 60TLg, Bumg, aduvatel Vo &mav Ty oy
el o omoudata dpwtnpata: (1) «[lota elvar | wopwr t¥g mpoodnne Tadtng
(¢mteodotog) év Tolg mpoxeLévols yeLpoypapols;» xal (2) «Elvar mpdypatt albrty
7 dppevern) AeELe 7 ol e THY dppevixny AELy v T ‘mpoceuyn’ tob Kupou;»



T petappdoet Tt Bovdydtag, 6 lepavupoc elye yonorpomoinoet
v Aatwixny Aé€wv ‘supersubstantialem’ (= «dvayxatov dta TNV
ocuvtrenowy THg Cwig»), olte avtixadoT@dvTag THY YeoEhY TS
TahaLdS PETAPPAGENWS, TS Aeyopévns Itala, dnA. “panis quottidianus”,
OV KOl OPLOUEVA AXTLVLXA YELROYPaQa ETavTiABoV elg TNV YEeTAPEA-
ow ‘cottidianum’ («UeENOLOG»), ATLE AVTAVAXAZTOL €V TF) YAAALKT]
petagpacet tob L. Segond (1979)’: “pain quotidien”; thv (tahtxhy
petdopacty (1982): “pane cotidiano”, v yeppavixnyv (Luther, Staox.
1984) nat Elberfelder Bibel (1986): “tigliches Brot”, Tv coundixryv tod
1917: “dagliga brod” »al v 6Ahavdtxny tob 1951, draoxeuv. 1996:
“dagelijks brood”. ‘H ocuptax® petdopacic (x@6LE Sinaiticus) (&v
Aouxd) xal ovpranh) (x@dLE Curetonianus) amédwoay TO «EmLOVGLOGY
uE TO RIMN (amina, ‘perpetuum’), év @ ¥ ovptaxy PeSitta xal 7
uetagppaots Ttol Emtoxomou Thomas Harkel €ypmotpomolnoav To
1IPN0T (d“sounak‘nan, ‘necessarium’)’. ‘Qoadtwg xal 7 lomaviny wetd-
ppacts tob 1992: “el pan que necesitamos”. [lapopoio elvar xal 7
vepuavixy) petapeaots Einheitsibersetzung (1996): “das Brot, das wir
brauchen” («tov d&ptov TOv omolov yenlouev»). Téhog, éx Tav

? Avtidétwg 7 La Bible en frangais courant (1997) t6 dmodidet pé to “pain
nécessaire”.

*‘H &Bpainy pet. the Kowviic Aradfnng Omo tob F. Delitzsch, msTnm ma7 oo,
amodidet p& o WP OnY « duxala/dpLopévy pepls ToD &ETOU NUBY», TO 6Tolov
avtavaxhd to Hap 30:8: p7 077 (Gptopévn/ouvteTaypevy, pepts Tob &ptov) [V
pet. tav O dmopaxplvetar: «oUvtaléy por ta déovta xal To adTdexn»];
‘Qoadtag xat 1 eBpatun pet. thc Kawvijg Atadnune t¥¢ Trinitarian Bible Society,
8v3 M pet. thc Bible Society tob "lopanh (1986) dmodidet eic iy ERpatinny pet. e
TO NDIY O %l €Lg TNV APAUALKTNY LET. YE TO IPNOT XRMT? AULPOTEQX TGV OTTOLeV
ONLALVOVY “TOV AETOV TTG AVAYXTG MUY .

‘O ‘Iepavvpog (Commentary on Matthew, ad loc. 6:11), heyet: “In the so-called
Gospel according to the Hebrews instead of ‘essential to existence’ I found mahar,
which means ‘of tomorrow’, so that the sense is: Our bread of tomorrow—that is, of the
future—give us this day”. ‘O Ph. Vielhauer oyoAtdlet: “If the GN [= the Gospel of the
Nazarenes = The Gospel of the Hebrews] actually contained the vocable mahar in the
petition for bread—and there is no reason to doubt—then the conclusion is inevitable
that this reading is ‘merely an erroneous translation, resting on a misunderstanding, of
the original epiusios’ (Waitz, Apokrypha 11, 19) ... The rendering of the petition for
bread in the GN is the earliest attempt to explain it. The Aramaic GN thus assumes, at
least here, the Greek text of Matthew” (E. Hennecke — W. Schneemelcher, New
Testament Apocrypha, 2 top.., London: SCM Press 1963, top.. A7, 6.142 xat 147).




NeoehAnvinay petagppaccwyv, 7 100 N. BapBa (1851) yenotpomotet
TO TEWTOTUTIOY «ETLOVGLOGY, EVE EX TAY ONUOTLXAY UETAPEAGEWY, 1
TRV TE0GRpwY %xodnynTey Aeyouévy (1964) xal 1 Théov dnuodng
petdopacts Tob 1989 map’ 61L Y& HOVVaVTO VoL YE7OLLOTOLAGKGL TO
«@mLovoLog» (B’ Goov N AekLg elvar év Thney yenoct év 7 Neo-
eAAnVLrd))’, amopaxplvovtal oxornlpws. Kal 7 pev petdppactis tol
1964, #tig elvae petypa Kadapevobone wal Anpotinic, yenotpomot-
el TNV TAE0V dNP.dd” QpdoLy «To xadnueptvé pag Yopi», ) 3¢, dAAwe
SLapendny dnu.adns petdppacts Tob 1989, arodidet Ty Exppacty dLa
AeEewv DPmAoTépou Dpoug: «ToV dmapaltnTo YL T {wr) Log &eTox.
"Towe, W Qatvopevinds TAéoy TeplepY0s LETAPPAGLS €LG 6TTOLAOT -
note Edpemalxny yAdccav yYveasthy el Eu va fvar 7 TEAeuTala
coundny pethppaots, Bibel 2000, 7 6mola petappedlet: “Ge oss idag
vért brod for dagen som kommer” («d0¢ NIV GNLepov TOV &ETOV SLd
TV Emopévny Nuépav»). ‘H Eopnvela alty 6ev elvar T660v AANGROTY
8oov gatvetar éx mpwtns dens. Elvar Baoiopévy ént tig 1déag 6t
7 AeELg «€mLolotog» elvat Tpbaatov dnuLodeyrnua ént tf) Bdoet ¢
Melewe «@mioloar», TO Inhuxov yévog THg EvepynTixiic LeToyfc Tod
TAPOVTOS «ETL@V» (% TOU «Emetpt» = «axohovdad», xTA.). 'Eo’ 6cov
«f émroloa» UTOVWOEL GLammeds THY AEELY «uépa», ATOL: «THY
gpyouevnv/axorovdolicay NUEpav», 00TwG, ETLANG, XUl «O ETLOVGLOG
&ETOG», ®aTa TNV Eppnvelay TavTyV, Yo Empene va Enpealn ENAELTNY
Twa L8€ay, fTig onpalvy «tov &otov dia Ty Emopévny Nuépav»’. ‘H
Eoumvela bty amepplodn H0n tov 170v aldve OO Tév Salmasius xal
Suicer, ol 6TToOLOL ETLYELENULATOAGY TGV GTL TO ETLYETOV «ETLOVGLOG
dev HOVvato va mapay 9 we v natdhnfiv —tog avtl tic —atog,
xatd THY avohoyloy Aéfewv 6mwg al «Seutepalog», «TELTATOSY,
«ooTalog», ®Th. "EtL cofapwtepov Entyclonpa Bto T6 tol Alford,
8tL 7 Eppnveta adTy TEOGEXEOVE TEOE TO Tvebpa Tob Matd 6:34%. Ot
coundol petappactal, Bues, TEOBAETOVTAS TOLAdTAG AVTNEENCELS,

> 'H petdppacts 6hoxhhpou tiic Aytag Noapiic £e8697 t6 1999,

*"18e Mrapmividty, Aebixo tijc Néag Earnvexiic ['Adooag, 1998, «dmLovoLog».

7 TIpBA. ‘Hpddotou I'", 85: @¢ t¥c émiolomg Muéeme 6 dywv Muiv &oty;
Aptotogdvovs ExxAnotalovoar 105: v émtoloay Huépav; Eevopivtos Kipou
[Tadeio B7, 1. 23: év ©6 émibdvte ypove; [Thdrwvoc Koitov 46a: tiic yop émiodomng
YUXTOC, KTA.

% Alford, The Greek Testament xth., Top.. 1. 1, 61



EQUMVEVOUY TO AOYLOV MG AVAPEQPOUEVOV ELG TOV ALWVLOV &ETOV THG
Baothetag o0 Ocol, odyl elg TOV QUOLXOY, DALKOY %ol XadnUEQLYOY
dotov’. Tuvendg, 1) Tpocevy elval 6 Bcog N onuepov va s dwoy)
TOV aleviov &pTov Tov 6TTolov da Tpwymuey év ) Baotiela tou.

Mo totavty punveta xadlotatar tehetng antdavry, byt novov
ETUUONOYLXES GAAG xal Aoye THS doudic tHg mpooevydic. ‘H peyadro-
Teenmg Tpoocayopevats «llatep NGy 6 v Tolg odpavolc» axoAou-
Yelrot OO TELEY AlTHUATOY, GAo EX TAV OTTOLWY AVAPEQOVTAL ELG TNV
0VEAVLOY GPATEAV: «AYLATINT® TO BVOUA GOU», «EAJETK 7) Bactiela
Gou» %l «YevnINTe TO YEANUA GOV @G EV 0VPAVEH Kal ETTL THE YTo».
Eic to tpltov altnua yivetat pla capns LetaBaots amo Tov odpavoy
Teog TAY Yv. 'Ev 16 Tpwtotinte 3¢ 7 ppacie «Tiic YHic» amotehel Ty
tehevtalay péypt tobde pvrnuovevdeloav déav. Katomiy adtod 7
TPOGEVYT] GTEEQPETAL TPOS TO CATNHULA TO 6TOLOV ATO TAVTOTE 7
peyloty péptpva tig avdpnmotrntog év tavty tf] Lol 7 AmorTnoLs
ToU xadnuepvol dptov, 6rep etvae 7 Baots THg émyetov lufg, xal 1
6mola amoterel THY Tpolmodeoty e ta dVo altpata, Te Gmola
oyetilovtaL W& TNV oUYYWETOLY %ol TOV TELPACUOV—xal ToDTo
woalTos Gvta éumetpetot Th¢ (wijc.

‘E@’ 6oov 3&v Omdpyouv xelpeva ypnoipomorobvio Tov 8pov
«&mLovetog» Teo tob xata Matdalov edayyehlov, 7 Aélis abty
ATOTEAET TUTLROV TToEddeLy ol THE GTTOLdALOTYTOS Vi EQaPU.OCHULEY
TV JLayPovLXIY TEOGEYYLOLY elg THY peAétny tHg ‘EAAnviniic, 6w
Stacapnvicmpey ploy xotvodtadnuixhy AEELY, HToL: GVATEE(OVTES
elc petayeveotépas paptuplas. Torabral paptuptar d&v Sdvavtal va
amoppLpdaoty ag dNdev avaypoviotinal'’. Oddels ot Eyet peretn-
oL dpxoUvtee Y EEEMEW tig ‘EMmvixiic Yo Mdlvato mote va
Staxatéyetar Vo Totadtag oxédets. Al petayevéotepal papTuplot
SeLRVU0LY TAG YAWGGLRAG TOPAUETEOUS EVTOG TAY 6Tolwy AEELs TLg
SVvatar vo Epumvevdy], mig EYLveto GVTLANTTY) UTO TGV ToALLBY
YOLOTLAVEY GUYYRAPENY, EVE THG ExataiapBaveto U’ adTev Yo

? "Opwg, odte albty N 18¢a elvar véa- %07 meo Evog xal fuiooug alévog 6 Alford
gonddn Ty Epumnvelay TadTny, GAAG THY XATEVVONGEY O deuTepedousd TLva
Eopmvelay  «OmO TOV Bpov 6Tl SLapuAdTTOWEY Elg TO TEOGKNVLOY THV
TEWTAPYLXTY TN puotrny Evvotav» (Alford, The Greek Testament, Vol. 1, 62).

" TIpBA. J. v.d. Watt xat C. C. Caragounis, “A Grammatical Analysis of John 1:17,
Filologia Neotestamentaria 41 (2008), 6. 91-138, idtaet. 6. 93-94.



TEETEL NOYLXGS V& ATOXaAVTTY] TNV Topadoctaxny Eppnveiay Tod
rota Matdalov edayyehiov VO THE TEWTNG ExxANGLlAg, TEAY WL, TO
omtolov mLdavotato avtavanhd ThHv onpactoy Ny 6 Matdalog elye
Tpocdwocet elg 16 xelpevoy tov. Oltamg, 7 duvatotne va E€elpupey
v mp6Yeoy tol Matdalov dia tadtng the 6300, mwAnoLdler v
BePardtnTa. ‘O Epog «EmLovorog» Exet deydet Tag anorovdoug técoa-
oG EpUmVeELag:

1. ‘Opropévor épeuvntal Tapdyovy Thv AéELy ant’ eddelag Ao TO
oo «EmLEva» (87}7\. @Tl» + «elpl» = «OTAYw»), «axohoLde», nat’
avahoyloy Thc yeNoews tig évdpdpou uetoyfic ToD 0VdeTépou «To
EmLév» = «to péhhovy». Kata thv totoplay thg Eppmvetas thHe Aékewmg
OmtfipEav mohhal eldixal Epappoyal THg évvolag tadtne (I8e mpo-
Yelpws 0 BDAG', Mippa «émiovorog», 4, 4e), LdLattépng Ty Epun-
vetav mepl Tob alwviov &ptou T weAlovore Bactietiog tob @eol'™
THv Evvorav tadtnv dxohoudel 7 véa coundiny LeTdppacts, 1) 6TTola
vevixds Etuye émixpioeny év Zoundia, dote al éxxAnolat va ui)
dVvavtar va yenotporotaowy to «l[ldtep Auev» TthHe petappdoeng
TadTNG &v Tale Aatpetatg adTaHY, GAAL Vo T6 avtixadoTdol dLa THg
uetappdocews tob 1917. I'hwooohoyixds, v aveTépn TapaywY)
avtLpetonilel mapopolag Sucyepelag HTMS 1 KATOTEPW TAEAYWYT)
(OTT0 TO 2).

2. ‘H AéEg «émrovorog» éx Tav mpoTépwy Yo NOVVaTo va Topayd)
éx Tol INAUnoU TUTOU THC PETOYTIC «ETL@V», «ETTLOVGA», «ETTILOVX» (<
«EmeLpLy, OmA. @iy + «elt» = axohovde). 'Ev 4 Attind] dtahénto
7 6PLOTLYY TOU ONUATOC «elpl» AELTOVPYEL O¢ peéAhwy Tol Epyoual,
gV 7) EVRTLNY), TO ATOEELQATOV, %ol 7] LETOYY) OLAPOPOTPOTMS (G
gveoTos 7 LEMwY Tob «Epyopar». Obtw, T0 aTapeupatoy «iévalx»
6Tt0G nol N LeToyn «lav», «Loloa», «LOV» GUUTATEGVOLY TO EpyoULaL
elc Tov eveotdta ypovov. ‘O Yniuxog tuTog Tic petoytic Tob ouv-
Yétou pnpatog, dnh. «Emoboar, e THY DToAapBavouévny «iuépoy»
(AToL: «TNY ETLOVOAY NUEQAY») EGNUALVE TNV AXOAOLTOV TNULEQAV».

" A Greek-English Lexicon of the New Testament, xth. avad. xol Staox. xd. Omo F.
W. Danker, Baoctopevy ént tod W. Bauer’s Griechisch-deutsch Worterbuch, »th.,
Chicago: UCP 2000.

' ‘H &mofrg albry Eyer yiver amodexty xal Onod tév E. Lohmeyer, The Lord’s
Prayer, London 1965, 134-59; J. Jeremias, Abba, 165-67. "18¢ xat 1. H. Marshall, The
Gospel of Luke (NIGTC), Paternoster 1978, o. 459-60.



‘H &vvora abtn clvar opola mpoc thv Evvotav O’ dptdpov 1,
AVOTEP®, &V %ol ) YeohoYLXY) EpUNVELR LOWE VO Y] AVAQERETAL ELG
v Baotheloy 100 @cob, aAhd elg TOV Mpepnotov dptov SLa TV
emopévny Npépav. Tolto éEaptatar éx Tob Eav 1) mpocevyT] YlveTaL
TV mpwlay, xad’ Ny meplnteoty Yo dvepépeto elc THY TEE OLGAY
népay- ) TNV Eomépay, xad’ Ny meplnTwoly Yo dvepépeto elg THY
Emopevny Nuepav . [wocoloyinde, 7 petdPBaocte ano 16 «Ernioloar»
el TO «&mLovoLog» elval duoyepns, av 6yt xal addvatog'. Agv
OTTaEYEL &AAOG Hpoc GoTLS xaT  avadoylay AapBavet TotoUtov TUTOY
éx 1ol «émioloa», dnh. petacteépovtag THY cLAAaBY —oa clg —
oLoc P& THY aprolovcay xataAngLy.

3. Mta tpity Motg Empotady, xad’ fv 7 Aé€ig mLovotog amote-
el 0UGLAGTLXOTOINGLY TG @pacews « Tl THY  oloav» (O,
«H€pav») = «BLa THY TEEYOUGAY NUEPav», 6TTep onualvel «dLo THY
onpepov». ‘Extoc tHe duoyepelag va mapdfopev Ty ALy
«ETTLOVGLOS» €% TTIS PpaceEng «ETtL TAHY ovoay [uéoav]», N addaloetog
alT7) TopaywY ) XadLoTE avonolay THY AEELY «GNUEPOVY, TEAY LA TO
6molov yivetal dyoplc TLg Tavtoloyio: «30g elg NLAE GNUEPOV TOV
&oTOV NGV dLa TNV oNepov» («BLa TNV TEEYOUGAY NUEPAY», dnA.
«tov Tpepnotov dptov»)! Tuumepalvopey, Aotmby, 8tL olte alty
elvat ) cwo Ty Eppmvelo ToU Gpou «ETTLOVGLOGY.

4. Eic v Ilept Evysc mpaypateltay tou (27.7), 6 Qpuyévng
YoAPEL:

4 \ \ \ ¢ ’ s Y 14 ~ \ ~ bl 4 |4 4
Tt 8¢ nal o ‘émiodoLov,” Hdn ratavonTéov. mpdtov 8¢ Tolto LoTéoy, 6Tl )
NeELg 7 ‘émodotov’ map’ 00devi Tav ‘EAANvev olte TGv copdv ovopacTaL
oUte &v 1] Tév dtwtév cuvndela térpimtal, AN’ Eowxe temAdodar Hro
T&Y edayyeALoTHY. "

P Aéov va onpetwdf 8tu xatd Tovg "Toudaloug 1) Auépa Aoytley Ty Extny ..

“ I1pBA. Hj. Frisk, Griechisches etymologisches Wérterbuch, 3 top.., Heidelberg: Carl
Winter, 1973, "L'(’)E.L. A, 5. 539 f.: “muB sie als sachlich hochst unwahrscheinlich
betrachtet werden”.

" Spick, Theological Lexicon of the New Testament, 3 T6p.., émavext. Hendrickson,
1994, towp. B, p. 56 cwotéc Tapadetet ta Aoyra Tob E. Delebecque, Etudes
grecques, c. 169: “This Hellenist rightly sees a tautology in ‘give each day our daily
bread’ and a platitude in ‘give us today our bread for today’.

'* TIpBA. nat Origen, Fragmenta in Lucam (in catensis), 178.1.
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H vewtépa Epeuva péypL t1obde ExeL émtelatdoet Thv drodiy Tod
bl 4 bl ’ e 9 / ~ ’ \ ’ e/
Qoryévoue. Axorobdaug, 6 *Qoryévng pic didet Ty yveuny tou étL
dnpLovpyavtag Ty A€y Tavtyy, ol Matdalog nal Aouxdc Exapov
axpLPic 6tL elyov xdpet nal ol ‘Efdounxovta petagpactal, dLote
EpwTa:

tle vdo mote ‘EAMpvev éypnoato T ‘évertilou’ mpoomyopia 7 TH
‘GrovtiodnTe’ dvtt Ttob ‘el Ta oto déEar’ nal ‘Gxodoar motel ole]’;
loop.ola T7) ‘€mLovotov’ Tpooryoptla éott Tapa Meboetl yeypaupevr, 0o
eob elpnuévrn. Opelc 8t Eoeadé por’ “hadg mepLovotog.” nal Soxel pou
exatépa AEELg Tapd TV ololay memotfiodar, ) PEV TOV elg TNV oVotiov
cLUPaAAbpevoy &oTov dnhoboa, 1) 08 TOV el TNV 00GLAY KATAYLYOUEVOY
AoV %l XOLV@VOUVTA a)TT) O7UALYOUCA.

¢/ / [ / ’ \ / pJ ’ bl
OUtw, hotmtdv, 6 "Qeuyévne mapnyaye v ALy «émiovoLoc» éx
~ / bl ’ 17 \ 4 / \ e 9 ’ \ \ \
e Mé€ewg «ovalar'’. Ty Epunveve 8¢ og «Gvaryratla due Thv Cwnv»
®al THY TapnYaYe éx ThHe Aéleng «0lolar» (< «ETtl» + «odola») ®at’
avadoylay THg mapopolns oynuattlopévns Aéemg «mtepLovsLos» (<
\ b ’ e bl / S / \ / S ’
«repl» + «ovotax). ‘O Qeryévne EEehapfave Ty Qpdoty «ETTLovoLov
&oTOV» @ UALXOV &ETOV TTEOC TTV OLaTEO@NY TOU GORatog ol
TOUTOYEOVOE (G TIVELLATLXOV PTOV PO dLatpoery TTg Yuyie, &
alTlag THE OUYYEVLXOTNTOS TYG OYETLXVC OVOLAG. LUVETI®S, TNV
edewpm 0 dvaryxalo SLe THY GUVTNETGLY TNG: «Avay%alov GUYYEVT
T® 8T TNV o0GLlay elvat Voely» (Elval avayxalov 6TTmg VOBUEY TNV
o0GLay GUYYEVT] TEOE TOV &pTov)'s.

Mohovote dev étuporbdynoey, 6 "lodvvne 6 Xpucodotopog EEEhafe
TNy AEELY OO Ty Evvotay «avayxatog». Ty EEnymoey ac «Egmué-
PLOG», = «OLopx®V EmL ploy NUEEAV», AVTLREOVOVTAS TNV Epunveioy
«dLa THY axdhovdov Nuépav». Tavtoypdves dmepdvdr dtL «deltal
vop TeoTc The avayxalac».” "Ed®, d¢ émttpany] va mpocdécwuey
6te xal 6 ‘lepdvupog natevvoest Ty ALy ¢ panem supersub-

\ “\

7 TIpB). 28.8: odota éotiv 1) TeoTy TV dvtev UAn, xat ¢§ fig Ta dvta, #) Tav
copatey DA, xal €€ fi¢ Ta copata.

¥ 18e éntong *Qpryévoug, Ilept Edyiic, 27.9: «Emiodotog Tolvuv &ptog 6 T @ucet
T} AoYLRT] RATAAANAOTATOS Xl T 00OLa AVTT GUYYEVNC».

¥ Xpuebotoposg, Kata Matdaiov (@v lodvvou Xovsootduov Anavta ta "Epya év
"Exknvec [Matepeg thc "Exxdnotag, Osooarovinn 1978, top. 9, pp. 674-76.



stantialem®. ‘H éppmnveto alty éyéveto dentn Umo tav Bastielov,
["onyoptouv Nvoorc?, Arohwvapion®, Ocogpuhaxtou, Yovda Ackinob®,
Meéyarov Etvporoyixoi*, Tholuck, Alford®, Sophocles™, kal TOAAGV
veotépmv epunvevtdv (18e éniong BDAG, olkelov AMjuua, 1).%
Biemopev, Aowmdy, 6tv 9 ‘EXAnvixr mapddoots év yéver Eyet
ocuvaer Tov Bpov «EmLovoLogy peta T Aéfewg «odota» wt’ Eyet
Eoumveloet THY EVVOLAY TOU O¢ «GVay®alov OLd T7V GUVTTPENGLY
Neov».” Kata mhv mapayoyny tadtny, 1 avapopd clg T oToLyclov

* TIpBA. Burgoin, “’Enttovorog expliqué par la notion de préfixe vide”, Biblica 1979,
91-96, «xatadixdlet dprpdtata Tog petappdoets ‘Tic adpLov’ xal ‘THc oNuepov’
xal dlwg T dmeyVec supersubstantialis, To 6molov Evaver Ta SV AVTLOATLXA
npodépata super wal sub» (Spicq, Theological Lexicon, top.. B”, 6. 57).

' TePn. Fgnydprov Nboaong, Toog Edayotov mept Océtyrog, (E. Gebhardt, Gregorii
Nysseni opera, Vol 1X), 335. 23.

2 Apollinaris, Fragmenta in Matthaeum (in catensis) (ed. J. Reuss, Matthéus-Kommen-
tar aus der griechischen Kirche [TU], 1957), 134.6

? Suda Lexicon (83x. A. Adler), E 2501: 6 éri t7 obola Hp.év dopoley.

* T Epyov Tobro, 16 6Tolov elvat YVeoTov énlorg G Efymologicum Magnum,
TE0GPEPEL TNV adTNY Epunvelay Grwe xal 16 Ackirov Zobda: ‘O Ent 1§} odotia
ey appdlov. To Wdrov mpdttovy xal ta Lexica Segueriana (ed. L. Bachmann),
"Edtrov 231, ‘Qoadteg t6 Aclixov 1ol Weddo-Zavapd (130g alav 1n.X.), "Ediiov
794: 6 t7 eéxdoty ovola Huav ap wolwv, 7 6 xadnueptvoc.

% Alford, The Greek Testament, etc. Vol. 1, 61 f.

* AE. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods, rp.
Hildesheim: G. Olms Verlag, 1992, p. 506.

7 Johannes Damaskenos (VII-VIII A.D.), Expositio fidei (ed. B. Kotter), 86. 156
contemplates both a bread for this life as well as for the life to come: to vyap
[Emceovotov] dmAot 7 Tov péAhovta, TouTESTLY TOV ToD WEAAOVTOG aldvog, 1) TOV
TEOG CUVTTENOLY T¢ odotag NUdv AapBavo wevov (“the word émrovotog indicates
either the future, that is, the bread of the future age or the bread that is being received
for our subsistence”).

* 0 loyvprowos Tav J. H. Moulton (see Moulton-Milligan, The Vocabulary of the
Greek Testament, etc. rp. Hodder & Stoughton, 1972, p. 242 f.) nat Howard
(Accidence, p. 313) 6t ) A€ Emtovotog elg ToLg Alyumtiaxols Tamipous Eyet
wévov v Evvoray “meptoucia 7} ®Tipa’ drodetnviel TV EcQaApévy TPOGEY-
YLOWY TRV OUYYPAPEMY TOUTOV TEOS TNV EAAnvuxnyv yAdooav altia Ti¢
OmepBohxiic onpactiog Ty 6molay TEoadidouy elg ToLg TamvEous, Gody oUToL Vi
Epovv xadopioTiny onpactoy Sk THv Ewotay Tav Aéfewv tie Kauviig
Avadnnne. "Ev d\otg, 7 dduvapio tov va xatardPBovy thv omovdatétyta THg
Staypoviniic mpooeyyloens el TV ENpvundy d¢ v pévny évdederypévny
630V, 8mtwg Moovy YAwsotxd TeoPBuata oyetilopeva pt Aéketg al 6molar 8



CAUEEA», 1) OTTOLOL EVUTTAPYEL €V TG «ETLOVGLOC APTOSH—Ep GOV 7
AeELg mapdryetal Ex ToU «EmLoboa [Muépa]»— e€apaviletot Tehelns.
H 3éa abty éxppdletar dia ol «onpepov», al 7 oxédLg émixev-
TEWOVETOL TANPWS &ML THG «avayxns» dLa dtatpopry / cuvTHEMoLY, 1
omola. 1déa Gyt wovov Wro avéxadev 1 peylotyn wépLyve ToU
avIeWTTOU, AAAR XAl ORLAYPEAPELTAL %KL EYEL TTAOUGLAS GUGYETLOELS
bl \ \ ’ e/ 4 \ 4 \ ’ \ \
elc v ahatay Avadnuny, 6mov 6 Ocog pépetar va povtily dua Tag
b) / ~ ’ ¢/ 4 ’ \ 9
avayrag TV dnutovpynwdtey tou. Oltm, Aoyou yaewy, T6 "EE 16:16
%.E. AVAPEQEL TNV EMAPKELAY TOD LAVVAL, TO GTTOTOV GUVTYETO EXAGTY
NULEPAY OLa TAG GVAYRAG EXAGTOV PENOUS ExdoTNG olxoyevelag, xal
avelaptntes Tob &dv Tig elye ocuvalel AoV # OALYwTEpPOV TOD
déovTtog, TO pdvva &v TG Soxeico 7T0 TO COOTOV PEPLOLOY OLd Tag
npspv)mocg owocyxocq EXAOTOV ATOUOU: MD‘? 1‘7:& ’5'7 R «ExaoTtog
elye ouvdfer xata TNV ocvocyxv]v Tou»?: 6 ’ImB (23:12) Aeyet 6TL
«&Yenproa ToLg Aéyous ToD 6TORATOS TOU UTTER TNV UEPLIX LoU» (BNA.
«TOV ETTLOVGLOV GETOV Lou») (D IR MDY PR) () LeTappaots THs
New International Version t0 amodidet: “more than my daily bread”).
Totoutotpomwg, xat to IMap 30:8: Aéyer: «M7 pol dwore olte
Ttrmxeéow 01’51'8 Tc?\oﬁ'tov xéqzov sig EUE TOV 6pLGpévov &prov» (87}7\
petdopacts NIV to omo&&u. “lee me nelther poverty nor rlches, but
. . 99 ) ) ’ \ ’ ~ / ¢
give me only my daily bread”. Ei¢ ap.pbétepa ta 800 teleutala ywpla 7

amavtovtar el mpo-Katvodiadnuins neipeva, 8nog xal Aéferg al o6motlat
Oméotnoay EEENELY Twa elc THY Evvoldv Tov xata THY LoTtoplav Twv. ‘H
‘Ervinn) mapddooig Onép thic dvvolag tig Aélewg Emtolotog = avayxaia dea Ty
ouvtnenoty elplonet Ty entPefatmwoty xal thg Neoehhnvixic Aelixoypaplaos:
welBA. A. Anpnredxov, Méya Ae&ixov 6ins tic  ‘EAdpvexiic ['hooons, 9 top.
gravext. Adfvar 1964, tép. A, 6. 2823: 6 Erapnic dta TV Auépav (4eT0C),
avaryxatog, xadnuepvos. ‘Qoadtes 6ptletar xal év Ilamdpou Aelixo t7¢
‘Ednveiic hoooag: Apyatas — Meoatwvexic — Néeag, 13 top., A9nva 2007, Top..
I'", 6. 517, ot I'. Mraprwiaty, Aeéixo tic Néag Earnvexic I'hdooag, Adnva
1998, Afjppo «€LovoLogy»: adTog oL Elval avaryxalog YLa ThHY xodnueptvr) pog
GUVTTENOT).

?  Obrw, cwotés, éxppdlovtag plav idéav tob Umepouvtehixov ypodvou. O
havdaopévog anhog wapeAdovtinos tig NIV, mdavotata énnpeacdy) amod TNy
anbdoowy thHe King James Version (vob 1611). “H Jerusalem Bible »ai
Neoehrnvinn, ‘H Ayia Toapn (1999), 1o E&youv Epumveldoet ETLTUYGS G

UTTEQOUVTEALXOY.
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EBpatxn Aekie, tig petappaletal (g «pepldar f) «OpLopévoy &oTov»,
elvae 1) Mg P, “H Evvora tiic Aélewg Tadtre elvar «[¥) Tpénovoa /
RATAREYOENLEVY ] LePLE», «xaTL [*aD]opLtoUEVOY», «AVTRoV», G %ol
«wbpog», «drataypar, xtA.0, v dihotg Aéleot, el THY ouvapELay
TaOTNY oNpalvel THY avaryratoy peplda 9 THY dvayxalay TocoTNHTA.
Etvat mpogaveg, hotmdy, 6t 1 amodootg tol ERpaixol P (. P
xal P Ay. év th NIV dea tod “daily bread” («fjuecpnoLog &pToc»),
elvae oxompog xal avdaipetog, Eyovca Enmpeacdel éx Tiig Epun-
velag Tob «EmLovotog» wg “daily bread” wapa T Matd 6:11 (Ax 11:3).
‘Extoc maomg dpeLBoilag, 7 cwcTr peTdgpacts 9 NTO  «6
AVoYRATOG LETOG.

‘H nthéov mpoogartoc Neoehhnviny patdopacts (els Ty dnuody
poppnyv ths ‘EAMN Ve YAwoorg) natepepe va GUANAPY 60OTHS TNV
Evvotay TTG éxppdocns, petapedlovTag: «TOV ATapalTyTo YL& TNV
Com pag &pto»’'. Aty W Epumuela, natd THY Uy Yvauny, elvoal 1
TAE0Y QUOLOAOYLXY) &TT6d00LE THG évvolag THig AéEewe «émLobotog». ‘H
dLapopd peTalb Tiig ALems «AmapaltnTor» ®al «Gvay%xalovy (1 LoLny
OV TTEOTLUMOLE) Elvat GUEANTE.

* I8¢ Kohler-Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, 5
Tow., Leiden: Brill 1994-2000, top.. A7, o. 346.

' TIpBA. émtlomg Spicq, Theological Lexicon, top.. B, 6. 56-f.: “Hence, in epiousios,
the prefix epi, expressing the idea of contact, can be rendered ‘touching’ or
‘concerning’; the adjective amounts to the same thing as ousios, that which concerns the
essence, is essential. Once the prefix is empty, the meaning is clear: ‘give us our
essential bread today’ (Matt), ‘each day’ (Luke)’.”



